


The Hebrew alefbet alefbet 

à

bet                                 tav

          gimel                                                  shin

     dalet  resh

    he quf

  vav                                                                        tsadi

zayin   pe

    het                                                                    ayin

         tet                                                             samech

              yod nun

                     kaph        lamed     mem                            



á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äèéò ñ ð ï î ì ê

The Hebrew Alphabet (alefbet)

è(ç)  nun  N       Fish, Life  50      ésamekh S       Support  60





á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

è(ç)  nun  N       Fish, Life  50      

Greek Nu

Ɂɜ



á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

è(ç)  nun  N       Fish, Life  50      

Arabic 

д
Nun



304,805 Letters in torah òÝðÜ   Torah

Ø
Ù
Ú
Û
Ü
Ý
Þ

ß
à
á
ã
ä
æ
è

é
ê
ì
î
ï
ð
ñ
ò

27,057

16,344

2,109

7,032

28,052

30,509

2,198

7,187

1,802

31,522

11,960

21,570

25,078

14,107

1,833

11,244

4,805

4,052

4,694

18,109

15,592

17,949

nun



á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

è(ç)  nun  N       Fish, Life  50      



á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

è(ç)  nun  N       Fish, Life  50      

50





á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

nun Ÿ
is not 

Ŷ vav

è(ç) nun  N       Fish, Life 50      



gematria         ØáðàæÚ         Geometry

ØÙÚÛÜ ÝÞßà áã äæ èéê ìîïðñò
4 3 2   1   9 8  7   6 5 4 3  2  1 9   8  7  6  5 4   3  2   1

0 0 0   0   
0 0 0   0   0 0  0   0 0 0 0  0  0 

50

Gematria



gematria         ØáðàæÚ         Geometry

ØÙÚÛÜ ÝÞßà áã äæ èéê ìîïðñò
4 3 2   1   9 8  7   6 5 4 3  2  1 9   8  7  6  5 4   3  2   1

0 0 0   0   
0 0 0   0   0 0  0   0 0 0 0  0  0 

Letter

14th50

Gematria



gematria         ØáðàæÚ         Geometry

ØÙÚÛÜ ÝÞßà áã äæ èéê ìîïðñò
4 3 2   1   9 8  7   6 5 4 3  2  1 9   8  7  6  5 4   3  2   1

0 0 0   0   
0 0 0   0   0 0  0   0 0 0 0  0  0 

Letter

14th

Gematria

50 700 ==x

Gematria

Sofit



 á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øâäå ç ê é ëíò ñ ð ï

0 0          0  0   0 

4 3 2   1   9 8  7   6 7 6 3 5  1   9   8  7  6  5 4   3  2   1
0 0 0   0   0 0  0   0 0 0 0  0  0 

gematria         ØáðàæÚ         Geometry

ØÙÚÛÜ ÝÞßà áã äæ èéê ìîïðñò
4 3 2   1   9 8  7   6 5 4 3  2  1 9   8  7  6  5 4   3  2   1

0 0 0   0   
Final Forms

òáìÝé
sofit

0 0 0   0   0 0  0   0 0 0 0  0  0 



 á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øâäå ç ê é ëíò ñ ð ï

0 0          0  0   0 

4 3 2   1   9 8  7   6 7 6 3 5  1   9   8  7  6  5 4   3  2   1
0 0 0   0   0 0  0   0 0 0 0  0  0 

gematria         ØáðàæÚ         Geometry

ØÙÚÛÜ ÝÞßà áã äæ èéê ìîïðñò
4 3 2   1   9 8  7   6 5 4 3  2  1 9   8  7  6  5 4   3  2   1
0 0 0   0   0 0  0   0 0 0 0  0  0 

ØÙÚ  Final Forms

òáìÝé
sofit

3    2    1
0     0     0
0     0     0
0     0     0

0 0 0   0   ---



á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äè ê éì ð ï îñò

The Hebrew Alphabet (alefbet)

è(ç) nun  N       Fish, Life 50      

20 ðæØáÝäØÜåáÜ Ýîðñáåáæ
 íðñèìÜáß ñ

íðØÜ äê ëìÝêá ëÝêÝ
×åáæñÜ êáïð áèì äê

20 And God said, ñLet the waters teem 

with swarms of living creatures, 

and let birds fly above the earth 

in the open expanse of the heavens.ò

 Genesis 1:20            Ø  òáñØðÙ;ã  

nefish    èìñ     Soul

1st                                    nun



á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äè ê éì ð ï îñò

The Hebrew Alphabet (alefbet)

è(ç) nun  N       Fish, Life 50      

20 ðæØáÝäØÜåáÜ Ýîðñáåáæ
 íðñèìÜáß ñ

20 And God said, ñLet the waters teem 

with swarms of living creatures, 

 Genesis 1:20            Ø  òáñØðÙ;ã  

nefish    èìñ     Soul

éé

What creatures èìñ  nefish swarm in waters?

1st                                    nun



á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äè ê éì ð ï îñò

The Hebrew Alphabet (alefbet)

è(ç) nun  N       Fish, Life 50      

20 ðæØáÝäØÜåáÜ Ýîðñáåáæ
 íðñèìÜáß ñ

20 And God said, ñLet the waters teem 

with swarms of living creatures, 

 Genesis 1:20            Ø  òáñØðÙ;ã  

nefish    èìñ     Soul

éé

What creatures èìñ  nefish swarm in waters?

1st                                    nun





21 ØðÙáÝäØÜåáÜ òØòèáèåáäÛÚÜ å
 äã òØÝèìñòñæðÜ ÜáßÜ

Ü Ýîðñ ðñØåáæåÜèáæä
ÝÜèáæä ëèã ëÝê äã òØÝ

 ØðáÝäØÜåá×ÙÝà áã

21 God created the great sea monsters 

and every living creature that moves, 

with which the waters swarmed after their kind, 

and every winged bird after its kind; 

and God saw that it was good.

tanninòèáç

Genesis 1:21      Ø  òáñØðÙ;Øã



1 Now the serpent was more crafty

than any beast of the field

which the LORD God had made.

And he said to the woman,

ñIndeed, has God said,

óYou shall not eat

from any tree of the gardenô?ò

 Þ Ý Ü Û Ú Ù Øßá àã æ äè ð ï î ì ê éñò

The Hebrew Alphabet (alefbet)

è(ç) nun  N       Fish, Life 50      

èßñ

Genesis 3:1    Ú  òáñØðÙ;Ønachash

Serpent



 Þ Ý Ü Û Ú Ù Øß àáã äæ ð ï î ì ê é èñò

The Hebrew Alphabet (alefbet)

è(ç) nun  N       Fish, Life 50      

15 And I will put enmity

between you and the woman,

and between your seed and her seed;

he shall bruise you on the head,

and you shall bruise him on the heel.ò æñáß

Genesis 3:15    Ú  òáñØðÙ;Üá

Messiah

moshiach



á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

æñáß MessiahèßñSerpent

moshiachnachash

300 8 50 358      8 10 300 40



á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

æñáß MessiahèßñSerpent

moshiachnachash

300 8 50 358      8 10 300 40

ȽɉŪɈɆ



á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

æñáß Messiahèßñ
300 8 50 358      8 10 300 40

Serpent

moshiachnachash

=          =

ȽɉŪɈɆ











23Ù áä ÜêÙñÜ ÜòêÝäØÜ åáðïñò åØ ÜèÜ
äÝ áäèáèäÝ áèãÛá

âæê áòáñê ðñØ Ûéßã
×ÜÙ ÜòðÚ ðñØ íðØÜ åêÝ áÛæê Üñêò

23 Now therefore swear unto me here by God that thou wilt not deal falsely 

with me, nor with my son, nor with my son's son:

but according to the kindness that I have done unto thee, 

thou shalt do unto me, and to the land wherein thou hast sojourned.

Genesis 21:23    Øã  òáñØðÙ;Úã

nechad     èãÛ     Grandson



Father   ab  ØÙ
                                                     



Father   ab  ØÙ
                                               ᵽ

      Son  ben Ùç)è(
                                         



Father   ab  ØÙ
                                               ᵽ

      Son  ben Ùç)è(
                                    ᵽ

     nechad  èãÛ   Grandson

                          



Father   ab  ØÙ
                                               ᵽ

      Son  ben Ùç)è(
                                    ᵽ

     nechad  èãÛ   Grandson

                          ᵽ

  Û ðÝèáêáÙ  dor neviei  Great-grandson



1 Then Moses said, ñWhat if they will not believe me or listen to what I say? 

For they may say, óThe LORD has not appeared to you.ôò

2 The LORD said to him, ñWhat is that in your hand?ò

And he said, ñA staff.ò

3 Then He said, ñThrow it on the ground.ò So he threw it on the ground, 

and it became a serpent; and Moses fled from it.

4 But the LORD said to Moses, ñStretch out your hand and graspit by its tailò 

ðso he stretched out his hand and caught it, and it became a staff in his hand.

3  ÜîðØ ÝÜãáäñáÝ ÜîðØ ÝÜãáäñÜ ðæØáÝ
ä áÜáÝñßè×Ýáèìæ Üñæ éèáÝ

nachash                                    Serpent

Exodus 4:3       Û òÝæñ;Ú

ñßè



10 So Moses and Aaron came to Pharaoh, 

and thus they did just as the LORD had commanded;

and Aaron threw his staff down before Pharaoh and his servants,

and it became a serpent.

10 ØÙáÝæ äØ çðÜØÝ ÜñìêðÜ
 ÜÝî ðñØã çã ÝñêáÝáÜÝÜ
 áèìä ÝÜàæ òØ çðÜØ âäñáÝìêðÜÝáÛÙê áèìäÝ
ä áÜáÝòèáç×

Exodus 7:10       Þ òÝæñ;á

Serpentòèáçtannin



7 Then he [Moses] took the Book of the Covenant 

and read it to the people, who replied, 

ñAll that the LORD has spoken 

we will do, and we will be obedient.ò

7ÞáðÙÜ ðìé ßïáÝ
ÝðæØáÝ åêÜ áèÞØÙ ØðïáÝ

 ðÙÛ ðñØ äãáÜÝÜ
è ÜñêÝè×êæñ

Exodus 24:7           Ûã òÝæñ;Þ

naôaseh vônishmah        è ÜñêÝèêæñ  





nun 

hafukha



The Silver Trumpets

The Tribes Leave Sinai

29 Then Moses said to Hobab [Jethro]  the son of Reuel the Midianite, 

Mosesô father-in-law, ñWe are setting out to the place of which the LORD said, 

óI will give it to youô; come with us and we will do you good, 

for the LORD has promised good concerning Israel.ò

30 But he said to him, ñI will not come, 

but rather will go to myown land and relatives.ò

31 Then he said, ñPlease do not leave us, inasmuch as you know 

where we should camp in the wilderness, and you will be as eyes for us.

Numbers 10              ðÙÛæÙá



32 ñSo it will be, if you go with us, 

that whatever good the LORD does for us, we will do for you.ò

33 Thus they set out from the mount of the LORD three daysô journey, 

with the ark of the covenant of the LORD journeying in front of them 

for the three days, to seek out a resting place for them.

34 The cloud of the LORD was over them by day 

when they set out from the camp.

Numbers 10              ðÙÛæÙá



35 Then it came about when the ark 

set out that Moses said, ñRise up, O LORD!

And let Your enemies be scattered,

And let those who hate You flee before You.ò

36 When it came to rest, he said,

ñReturn, O LORD,

To the myriad thousands of Israel.ò

Numbers 10              ðÙÛæÙá



Numbers 11              ðÙÛæÙØá

1 Now the people became like those who complain of adversity 

in the hearing of the LORD; and when the LORD heardit,

His anger was kindled, and the fire of the LORD burned among them 

and consumedsomeof the outskirts of the camp.

2 The people therefore cried out to Moses, 

and Moses prayed to the LORD and the fire died out.

3 So the name of that place was called Taberah, 

because the fire of the LORD burned among them.



4 The rabble who were among them had greedy desires;

and also the sons of Israel wept again and said, 

ñWho will give us meat to eat?

5 ñWe remember the fish which we used to eat free in Egypt, 

the cucumbers and the melons and the leeks and the onions and the garlic,

6 but now our appetite is gone. 

There is nothing at all to look at except this manna.ò

Numbers 11              ðÙÛæÙØá



á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã äæèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

nun  mem

mem

Water  +  Seed 

nun  



á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã äæèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

=  manna

mem

Water  +  Seed 

nun  mem

nun  



35 Then it came about when the ark 

set out that Moses said, ñRise up, O LORD!

And let Your enemies be scattered,

And let those who hate You flee before You.ò

36 When it came to rest, he said,

ñReturn, O LORD,

To the myriad thousands of Israel.ò

 ðæØáÝæ ÜæÝï ÜñáÜÝ               Ü

ðñá áìäØ òÝÙÙðØä  ×

35                   çðØÜ êéèÙ áÜáÝ

ÝéèáÝ âáÙáØ ÝîìáÝ
                              ×âáèìæ âáØèñæ

36 ÜÙÝñ ðæØá ÜßèÙÝáÜÝ          Ü
ƞ

ƞ
Numbers 12:35-36              ðÙÛæÙÙá;Üä.Ýä

ƞ

ƞ

Numbers 13                           ðÙÛæÙÚá                         The Tribes Complain

Numbers 10:1-34                                                         ðÙÛæÙá;Ø.Ûä                         Jethro Invited to Join



Numbers 10:1-34                                                         ðÙÛæÙá;Ø.Ûä                         

35 Then it came about when the ark 

set out that Moses said, ñRise up, O LORD!

And let Your enemies be scattered,

And let those who hate You flee before You.ò

36 When it came to rest, he said,

ñReturn, O LORD,

To the myriad thousands of Israel.ò

 ðæØáÝæ ÜæÝï ÜñáÜÝ               Ü

ðñá áìäØ òÝÙÙðØä  ×

35                   çðØÜ êéèÙ áÜáÝ

ÝéèáÝ âáÙáØ ÝîìáÝ
                              ×âáèìæ âáØèñæ

36 ÜÙÝñ ðæØá ÜßèÙÝáÜÝ          Ü
ƞ

ƞ
Numbers 10:35-36              ðÙÛæÙá;Üä.Ýä

ƞ

ƞ

Numbers 13                           ðÙÛæÙÚá                         The Tribes Complain

Jethro Invited to Join



Numbers 10:1-34                                                         ðÙÛæÙá;Ø.Ûä                         

35 Then it came about when the ark 

set out that Moses said, ñRise up, O LORD!

And let Your enemies be scattered,

And let those who hate You flee before You.ò

36 When it came to rest, he said,

ñReturn, O LORD,

To the myriad thousands of Israel.ò

 ðæØáÝæ ÜæÝï ÜñáÜÝ               Ü

ðñá áìäØ òÝÙÙðØä  ×

35                   çðØÜ êéèÙ áÜáÝ

ÝéèáÝ âáÙáØ ÝîìáÝ
                              ×âáèìæ âáØèñæ

36 ÜÙÝñ ðæØá ÜßèÙÝáÜÝ          Ü
ƞ

ƞ

ƞ

ƞ

Numbers 11                          ðÙÛæÙØá                         The Tribes Complain

Numbers 10:35-36              ðÙÛæÙá;Üä.Ýä

Jethro Invited to Join



35 Then it came about when the ark 

set out that Moses said, ñRise up, O LORD!

And let Your enemies be scattered,

And let those who hate You flee before You.ò

36 When it came to rest, he said,

ñReturn, O LORD,

To the myriad thousands of Israel.ò

 ðæØáÝæ ÜæÝï ÜñáÜÝ               Ü

ðñá áìäØ òÝÙÙðØä  ×

35                   çðØÜ êéèÙ áÜáÝ

ÝéèáÝ âáÙáØ ÝîìáÝ
                              ×âáèìæ âáØèñæ

36 ÜÙÝñ ðæØá ÜßèÙÝáÜÝ          Ü
ƞ

ƞƞ

ƞ

Numbers 10              ðÙÛæÙá



35 Then it came about when the ark 

set out that Moses said, ñRise up, O LORD!

And let Your enemies be scattered,

And let those who hate You flee before You.ò

36 When it came to rest, he said,

ñReturn, O LORD,

To the myriad thousands of Israel.ò

 ðæØáÝæ ÜæÝï ÜñáÜÝ               Ü

ðñá áìäØ òÝÙÙðØä  ×

35                   çðØÜ êéèÙ áÜáÝ

ÝéèáÝ âáÙáØ ÝîìáÝ
                              ×âáèìæ âáØèñæ

36 ÜÙÝñ ðæØá ÜßèÙÝáÜÝ          Ü
ƞ

ƞ

nun 

hafukha

ƞ

ƞ

Numbers 10              ðÙÛæÙá



35 Then it came about when the ark 

set out that Moses said, ñRise up, O LORD!

And let Your enemies be scattered,

And let those who hate You flee before You.ò

36 When it came to rest, he said,

ñReturn, O LORD,

To the myriad thousands of Israel.ò

 ðæØáÝæ ÜæÝï ÜñáÜÝ               Ü

ðñá áìäØ òÝÙÙðØä  ×

35                   çðØÜ êéèÙ áÜáÝ

ÝéèáÝ âáÙáØ ÝîìáÝ
                              ×âáèìæ âáØèñæ

36 ÜÙÝñ ðæØá ÜßèÙÝáÜÝ          Ü
ƞ

ƞ

ƞ

ƞ

ɆSigma                    AntisigmaɆ
Numbers 10:35-36              ðÙÛæÙá;Üä.Ýä



35 Then it came about when the ark 

set out that Moses said, ñRise up, O LORD!

And let Your enemies be scattered,

And let those who hate You flee before You.ò

36 When it came to rest, he said,

ñReturn, O LORD,

To the myriad thousands of Israel.ò

 ðæØáÝæ ÜæÝï ÜñáÜÝ               Ü

ðñá áìäØ òÝÙÙðØä  ×

35                   çðØÜ êéèÙ áÜáÝ

ÝéèáÝ âáÙáØ ÝîìáÝ
                              ×âáèìæ âáØèñæ

36 ÜÙÝñ ðæØá ÜßèÙÝáÜÝ          Ü
ƞ

ƞ

ƞ

ƞ

(                    Parentheses                   )

Sigma                    AntisigmaɆ
Numbers 10:35-36              ðÙÛæÙá;Üä.Ýä



35 Then it came about when the ark 

set out that Moses said, ñRise up, O LORD!

And let Your enemies be scattered,

And let those who hate You flee before You.ò

36 When it came to rest, he said,

ñReturn, O LORD,

To the myriad thousands of Israel.ò

 ðæØáÝæ ÜæÝï ÜñáÜÝ               Ü

ðñá áìäØ òÝÙÙðØä  ×

35                   çðØÜ êéèÙ áÜáÝ

ÝéèáÝ âáÙáØ ÝîìáÝ
                              ×âáèìæ âáØèñæ

36 ÜÙÝñ ðæØá ÜßèÙÝáÜÝ          Ü
ƞ

ƞ

ƞ

ƞ
Numbers 10:35-36              ðÙÛæÙá;Üä.Ýä

Verse 35 Contains 12 Words



35 Then it came about when the ark 

set out that Moses said, ñRise up, O LORD!

And let Your enemies be scattered,

And let those who hate You flee before You.ò

36 When it came to rest, he said,

ñReturn, O LORD,

To the myriad thousands of Israel.ò

 ðæØáÝæ ÜæÝï ÜñáÜÝ               Ü

ðñá áìäØ òÝÙÙðØä  ×

35                   çðØÜ êéèÙ áÜáÝ

ÝéèáÝ âáÙáØ ÝîìáÝ
                              ×âáèìæ âáØèñæ

36 ÜÙÝñ ðæØá ÜßèÙÝáÜÝ          Ü
ƞ

ƞ

ƞ

ƞ
Numbers 10:35-36              ðÙÛæÙá;Üä.Ýä

Verse 35 Contains 12 Words

Verse 36 Contains 7 Words



35 Then it came about when the ark 

set out that Moses said, ñRise up, O LORD!

And let Your enemies be scattered,

And let those who hate You flee before You.ò

36 When it came to rest, he said,

ñReturn, O LORD,

To the myriad thousands of Israel.ò

 ðæØáÝæ ÜæÝï ÜñáÜÝ               Ü

ðñá áìäØ òÝÙÙðØä  ×

35                   çðØÜ êéèÙ áÜáÝ

ÝéèáÝ âáÙáØ ÝîìáÝ
                              ×âáèìæ âáØèñæ

36 ÜÙÝñ ðæØá ÜßèÙÝáÜÝ          Ü
ƞ

ƞ

ƞ

ƞ

7                                                    7
1 In the beginning God created the heavens and the earth.ðGenesis 1:1

1×íðØÜ òØÝ åáæñÜ òØ åáÜäØ ØðÙ òáñØðÙ

Numbers 10:35-36              ðÙÛæÙá;Üä.Ýä



7                                                    7

12                                                  12

1 In the beginning God created the heavens and the earth.ðGenesis 1:1

1×íðØÜ òØÝ åáæñÜ òØ åáÜäØ ØðÙ òáñØðÙ

35 Then it came about when the ark 

set out that Moses said, ñRise up, O LORD!

And let Your enemies be scattered,

And let those who hate You flee before You.ò

36 When it came to rest, he said,

ñReturn, O LORD,

To the myriad thousands of Israel.ò

 ðæØáÝæ ÜæÝï ÜñáÜÝ               Ü

ðñá áìäØ òÝÙÙðØä  ×

35                   çðØÜ êéèÙ áÜáÝ

ÝéèáÝ âáÙáØ ÝîìáÝ
                              ×âáèìæ âáØèñæ

36 ÜÙÝñ ðæØá ÜßèÙÝáÜÝ          Ü
ƞ

ƞ

ƞ

ƞ

12×äØðñá äã áèáêä Üñæ Üñê ðñØ äÝÛÚÜ ØðÝæÜ äãäÝ ÜïÞßÜ ÛáÜ äãäÝ
12 by all the mighty acts of power and great terror that was performed 

by Moses in the sight of all Israel.ðDeuteronomy 34:12

Numbers 10:35-36              ðÙÛæÙá;Üä.Ýä



 ðæØáÝæ ÜæÝï ÜñáÜÝ               Ü
35 Then it came about when the ark            

set out that Moses said, ñRise up, O LORD!

And let Your enemies be scattered,

And let those who hate You flee before You.ò

36 When it came to rest, he said,

ñReturn, O LORD,

To the myriad thousands of Israel.ò ðñá áìäØ òÝÙÙðØä  ×

á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

 Numbers 10:35-36            ðÙÛæÙá;Üä.Ýä  

35                   çðØÜ êéèÙ áÜáÝ

ƞ

ƞ

ƞ

ÝéèáÝ âáÙáØ ÝîìáÝ
                              ×âáèìæ âáØèñæ

36 ÜÙÝñ ðæØá ÜßèÙÝáÜÝ          Ü



torah                   òÝðÜ
Genesis

Exodus

Leviticus

Numbers

Deuteronomy



torah                   òÝðÜ
Genesis

Exodus

Leviticus

Numbers 1:1 ï 10:34

Numbers 10:35 ï 10:36

Numbers 11:1 ï 36:13

Deuteronomy

Genesis

Exodus

Leviticus

Numbers

Deuteronomy ƞ ƞ



Exodus 25:17-19            Üã òÝæñ;Þá.àá

17 ñYou shall make a mercy seat of pure gold,          

 two and a half cubits long and one and a half cubits wide. 

18 ñYou shall make two cherubim of gold, 

make them of hammered work at the two ends of the mercy seat. 

19 ñMake one cherub at one end and one cherub at the other end;   

you shall make the cherubim of one piece 

with the mercy seat at its two ends. 

Angel                                       Angel



Exodus 25:20-21            Üã òÝæñ;ã.Øã

20 ñThe cherubim shall have their wings spread upward, 

covering the mercy seat with their wings                

and facing one another; the faces of the cherubim          

are to be turned toward the mercy seat.
 

21 ñYou shall put the mercy seat on top of the ark,        

and in the ark you shall put the testimony                

which I will give to you. 

Angel                                       Angel



Exodus 25:22            Üã òÝæñ;Ùã

22 ñThere I will meet with you;

and from above the mercy seat, from between

the two cherubim which are upon the ark of the testimony,

I will speak to you about all that I will give you

in commandment for the sons of Israel.

Angel                                       Angel
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John 20:1-4                       ɤɎɜɖɠ 20:1-4

1 Now on the first day of the week Mary Magdalene      

came early to the tomb, while it was still dark,             

and saw the stone already taken away from the tomb.
 

2 So she ran and came to Simon Peter 

and to the other disciple whom Jesus loved, and said to them,

ñThey have taken away the Lord out of the tomb,             

and we do not know where they have laid Him.ò 

3 So Peter and the other disciple went forth,

and they were going to the tomb.

4 The two were running together; and the other disciple

ran ahead faster than Peter and came to the tomb first; 



John 20:5-10                       ɤɎɜɖɠ 20:5-10
 

5 and stooping and looking in,

he saw the linen wrappings lying there; but he did not go in.  

6 And so Simon Peter also came, following him, 

and entered the tomb; and he saw the linen wrappings lying there, 

7 and the face-cloth which had been on His head,

not lying with the linen wrappings, but rolled up in a place by itself. 

8 So the other disciple who had first come to the tomb

then also entered, and he saw and believed. 

9 For as yet they did not understand the Scripture,

that He must rise again from the dead. 

10 So the disciples went away again to their own homes.



Angel                                       Angel

John 20:11-12                       ɤɎɜɖɠ 20:11-12

11 But Mary was standing outside the tomb weeping;

and so, as she wept, she stooped and looked into the tomb;

12 and she saw two angels in white sitting, one at the head 

and one at the feet, where the body of yeshua had been lying.

Bloody Wrappings



John 20:13-16                       ɤɎɜɖɠ 20:13-16

13 And they said to her, ñWoman, why are you weeping?ò  

She said to them, ñBecause they have taken away my Lord, 

and I do not know where they have laid Him.ò 

14 When she had said this, she turned around and saw Jesus standing there, 

and did not know that it was Jesus.  

15 Jesus said to her, ñWoman, why are you weeping?

Whom are you seeking?ò Supposing Him to be the gardener, she said to Him, 

ñSir, if you have carried Him away, tell me where you have laid Him,

and I will take Him away.ò

16 Jesus said to her, ñMary!ò 

She turned and said to Him in Hebrew, ñRabboni!ò (which means, Teacher.) 



Angel                                       Angel

John 20:1-18                       ɤɎɜɖɠ 20:1-18

17 Jesus said to her, ñStop clinging to Me,

for I  have not yet ascended to the Father; but go to My brethren 

and say to them, óI  ascend to My Father and your Father,

 and My God and your God.ôò 

18 Mary Magdalene came, announcing to the disciples,

ñI have seen the Lord,ò and that He had said these things to her.

Bloody Wrappings









 ðæØáÝæ ÜæÝï ÜñáÜÝ               Ü
35 Then it came about when the ark            

set out that Moses said, ñRise up, O LORD!

And let Your enemies be scattered,

And let those who hate You flee before You.ò

36 When it came to rest, he said,

ñReturn, O LORD,

To the myriad thousands of Israel.ò ðñá áìäØ òÝÙÙðØä  ×

á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

 Numbers 10:35-36            ðÙÛæÙá;Üä.Ýä  

35                   çðØÜ êéèÙ áÜáÝ

ƞ
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ƞ

ÝéèáÝ âáÙáØ ÝîìáÝ
                              ×âáèìæ âáØèñæ
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Psalm 104         Ûï åáäáÜò

Creation



1 Bless the LORD, O my soul! O LORD my God, You are very greaté

2 Covering Yourself with light as with a cloak,Stretching out heaven like 

a tent curtain. 3 He lays the beams of His upper chambers in the watersé

4 He makes the winds His messengersé 5 He established the earth upon its 

foundationsé 6 éThe waters were standing above the mountains.

12 Beside them the birds of the heavens dwellé 14 He causes the grass to grow for 

the cattle, And vegetation for the labor of man, 16 The trees of the LORD drink 

their fillé 18 The high mountains are for the wild goatsé 19 He made the moon 

for the seasons; The sun knows the place of its setting. 23 Man goes forth to his 

work and to his labor until evening. 24 éIn wisdom You have made them all; 

25 There is the seaéin which are swarms without number, Animals both small 

and great. 26 There the ships move along, AndLeviathané 29 éYou take away 

their spirit, they expire and return to their dust. 35 Let sinners be consumed from 

the earth And let the wicked be no more. Bless the LORD, O my soul. Hallelujah!
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Psalm 105         Üï åáäáÜò

Israel

Creation Hallelujah



1 Oh give thanks to the LORD 6 O seed of AbrahaméO sons of Jacob, His chosen 

ones! 8 He has remembered His covenant forever 9 which He made with Abraham 

and His oath to Isaac. 10 He confirmed it to Jacob, to Israel as an everlasting 

covenant, 11 ñTo you I will give the land of Canaan as the portion of your 

inheritance,ò 16 He called for a famine upon the land 17 He sent a man before them, 

Joseph,who was sold as a slave. 20 The king sent and released him 21 He made him 

lord of his house 23 Israel also came into Egypt 24 He caused His people to be very 

fruitful 25 He turned their heart to hate His people 26 He sent Moses and Aaron     

27 They performed His wondrous acts 28 He sent darkness 29 He turned their waters 

into blood 30 Their land swarmed with frogs31 there came a swarm of flies and 

gnats. 32 He gave them hail for rain, 34 and locusts came 36 He also struck down all 

the firstborn 37 He brought them out with silver and gold, 39 He spread a cloud for a 

covering and fireéby night. 40 He brought quail and the bread of heaven. 41 He 

opened the rock and water flowed out; 44 He gave them also the lands of the nations, 

45 So that they might keep His statutes and observe His laws, Hallelujah!
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1 Hallelujah! Oh give thanks to the LORD, He is good; His lovingkindness is 

everlasting. 4 Remember me, O LORD, inYour favor toward Your people; Visit me 

with Your salvation, 6 We have sinned like our fathers, 7 Our fathers in Egypt did not 

understand Your wonders but rebelled at the Red Sea. 8 Nevertheless He saved them 

for the sake of His name, 9 Thus He rebuked the Red Sea & it dried up, 11 The 

waters covered their adversaries; 12 Then they believed His words & sang His praise. 
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1 Hallelujah! 27 He cast their seed among the nations & scattered them in the lands. 

28 They joined themselves to Baal peor & ate sacrifices offered to the dead. 29 They 

provokedHim to anger with their deeds & the plague broke out. 32 They 

provokedHim at the waters of Meribah; 33 They were rebellious against His Spirit,   

34 They did not destroy the peoples as the LORD commanded, 35 They mingled with 

the nations & learned their ways, 36 And served their idols. 38 They shed innocent 

blood of their sons and daughters whom they sacrificed to idols; the land was polluted 

with the blood. 39 They became unclean & played the harlot in their deeds. 40 The 

anger of the LORD was kindled against His people; He abhorred His inheritance. 41 

He gave them into the hand of the nations; those who hated them ruled them. 42 Their 

enemies oppressed them & they were subdued under their power. 43 Many times He 

delivered them; yet they rebelled in their counsel &sank down in their iniquity. 44 He 

looked upon their distress when He heard their cry; 45 He remembered His covenant 

for their sake and relented according to the greatness of His lovingkindness. 48 

Blessed be the LORD, the God of Israel, & let all the people say, ñAmen.ò Hallelujah!
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1 After these things I heard something like a loud voice of a great multitude in 

heaven, saying, ñHallelujah! Salvation and glory and power belong to our God;

2 BECAUSEHIS JUDGMENTS ARETRUE AND RIGHTEOUS; 

for He has judged the great harlot who was corrupting the earth with her immorality, 

and HE HASAVENGED THE BLOOD OF HIS BOND-SERVANTSON HER.ò

3 And a second time they said, 

ñHallelujah! HER SMOKE RISES UP FOREVER AND EVER.ò

4 And the twenty-four elders and the four living creatures fell down 

and worshiped God who sits on the throne saying, ñAmen. Hallelujah!ò

5 And a voice came from the throne, saying, ñGive praise to our God, 

all you His bond-servants, you who fear Him, the small and the great.ò

6 Then I heardsomethinglike the voice of a great multitude and like the sound

of many waters and like the sound of mighty peals of thunder, saying, ñHallelujah! 

For the Lord our God, the Almighty, reigns.

Revelation 19:1-6         ˊɞəɎɚɡɣɘɠ 19:1-6
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7 Not so with My servant Moses; 

He is faithful in all My house.

Numbers 12:7            Ùá ðÙÛæÙ;Þ

neýeman     èæØç      Faithfu l

From where we get

amen        æØç         Amen



1 Therefore, holy brethren, partakers of a heavenly calling, 

consider yeshua, the Apostle and High Priest of our confession;

2 He was faithfu l to Him who appointed Him, 

as Moses also was in all His house.

3 For He has been counted worthy of more glory than Moses, 

by just so much as the builder of the house has more honor than the house.

4 For every house is built by someone, but the builder of all things is God.

5 Now Moses was faithfu l in all His house as a servant, 

for a testimony of those things which were to be spoken later;

6 but Christ was faithfu l as a Son over His houseðwhose house we are, 

if we hold fast our confidence and the boast of our hope firm until the end.

Hebrews 3:1-6           ȺȸɅȷȽɃɈɆ 3:1-6
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14 Abraham called the name of that place áÜÝÜ  Will Provide,é 
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á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

neviôim: èåß Nahum

åßèðìã  
kaphar    nahum     Ÿ



á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

neviôim: èåß Nahum

åßèðìã  
Village of Nahum 

kaphar    nahum     Ÿ



á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

neviôim: èåß Nahum

åßèðìã  
Village of Nahum 

kaphar   nahum     Ÿ



á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

neviôim: èåß Nahum

èðìã     åß 
Village of Nahum 

kaphar    nahum     Ÿ



á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

neviôim: èåß Nahum

èðìã     åß 
Village of Nahum 

Capernaumkaphar    nahum     Ÿ





á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

è(ç)  nun  N       Fish, Life  50      

neviôim:

ketuvim:

èåß

èÜáæß

Nahum

Nehemiah



á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

 Joshua 1:1          Ø êñÝÜá;Ø  

1 òÝæ áðßØ áÜáÝæ  Üñ
 ÛÙêáÜÝ            Ü
 ðæØáÝÜÝÜá
 äØêñÝÜá çÙèÝç
 òðñææ×ðæØä Üñ

1 Now it came about                                     

after the death of Moses                       

the servant of the LORD,                     

that the LORD spoke                             

to Joshua the son of Nun,                        

Moses' servant, saying,



 Ü Û Ú Ù ØÝá à ß Þã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

1 Now it came about                                     

after the death of Moses                       

the servant of the LORD,                     

that the LORD spoke                             

to Joshua the son of Nun,                        

Moses' servant, saying,

 Joshua 1:1          Ø êñÝÜá;Ø  

1 òÝæ áðßØ áÜáÝæ  Üñ
 ÛÙêáÜÝ            Ü
 ðæØáÝÜÝÜá
 äØêñÝÜá çÙèÝç
 òðñææ×ðæØä Üñnun



 Ü Û Ú Ù ØÝá à ß Þã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

1 Now it came about                                     

after the death of Moses                       

the servant of the LORD,                     

that the LORD spoke                             

to Joshua the son of Nun,                        

Moses' servant, saying,

 Joshua 1:1          Ø êñÝÜá;Ø  

nun

yehoshua

êñÝÜá
Son of nun

çÙèÝç



 Ü Û Ú Ù ØÝá à ß Þã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

1 Now it came about                                     

after the death of Moses                       

the servant of the LORD,                     

that the LORD spoke                             

to Joshua the son of Nun,                        

Moses' servant, saying,

 Joshua 1:1          Ø êñÝÜá;Ø  

nun

yehoshua

êñÝÜá
Son of Life

çÙèÝç



'I will raise up a prophet

from among their countrymen like you, 

and I will put My words in his mouth,

and he shall speak to them all that I command him.

ðyahweh speaking to moshe

The Hebrew Alphabet (alefbet)

 æ ä ã á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øèò ñ ð ï î ì ê é
Deuteronomy 18:18      ßá åáðÙÛ;ßá



 Ü Û Ú Ù ØÝá à ß Þã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

1 Now it came about                                     

after the death of Moses                       

the servant of the LORD,                     

that the LORD spoke                             

to Joshua the son of Nun,                        

Moses' servant, saying,

 Joshua 1:1          Ø êñÝÜá;Ø  

nun

yehoshua

êñÝÜá
Son of Life
physically

follows Moses



 Ü Û Ú Ù ØÝá à ß Þã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

yeshua

êÝñá
Son is Life
spiritually

follows Moses nun

yehoshua

êñÝÜá
Son of Life
physically

follows Moses



9 åãäØ ðÙÛá áãìêðÜðæØä
çðÜØ äØ òðæØÝ òìÝæ åãä Ýèò

 áèìä âäñÜÝ âàæ òØ ßïìêðÜ
ä áÜáòèáè×

9 ñWhen Pharaoh speaks to you, saying,

óWork a miracle,ô then you shall say to Aaron, 

óTake your staff and throw it down before Pharaoh, 

that it may become a serpent.ôò 

Exodus 7:9          Þ òÝæñ;à

Serpentòèáçtannin



Exodus 2:1-2          Ù òÝæñ;Ø.Ù

1 Now a man of the house of Levi married a daughter of Levi,

2 and she conceived and gave birth to a son. 

When she saw that he was a beautiful child,

she hid him for three months.

levi        áÝä        Levi



Exodus 2:1-2          Ù òÝæñ;Ø.Ù

1 Now a man of the house of Levi married a daughter of Levi,

2 and she conceived and gave birth to a son. 

When she saw that he was a beautiful child,

she hid him for three months.

Serpentòèáçtannin

levi        áÝä        Levi



Exodus 2:1-2          Ù òÝæñ;Ø.Ù

1 Now a man of the house of Levi married a daughter of Levi,

2 and she conceived and gave birth to a son. 

When she saw that he was a beautiful child,

she hid him for three months.

Serpentòèáçtannin

levi        áÝä        Levi

leviathan        áÝäòç      Leviôs tannin



Serpentòèáçtannin

levi        áÝä        Levi

leviathan        áÝäòç      Leviôs tannin

Exodus 2:10            Ù òÝæñ;á

10 The child grew and she brought him              

   to Pharaohôs daughter and he became her son.          

And she named him Moses, and said,                  

ñBecause I drew him out of the water.ò



gadol  dag    =   Moses   

ÛÚ ÚÛÝä

Exodus 2:10            Ù òÝæñ;á

Great Fish

10 The child grew and she brought him              

   to Pharaohôs daughter and he became her son.          

And she named him Moses, and said,                  

ñBecause I drew him out of the water.ò



gadol  dag    =   Moses   

ÛÚ ÚÛÝä

Exodus 2:10            Ù òÝæñ;á

30 6 4 3   3 4

Great Fish

10 The child grew and she brought him              

   to Pharaohôs daughter and he became her son.          

And she named him Moses, and said,                  

ñBecause I drew him out of the water.ò



gadol  dag    =   Moses   

ÛÚ ÚÛÝä

Exodus 2:10            Ù òÝæñ;á

=  50 = è  = nun30 6 4 3   3 4

Great Fish

10 The child grew and she brought him              

   to Pharaohôs daughter and he became her son.          

And she named him Moses, and said,                  

ñBecause I drew him out of the water.ò



gadol  dag    =   Moses   

ÛÚ ÚÛÝä

Exodus 2:10            Ù òÝæñ;á

=  50 = è  = nun30 6 4 3   3 4

Great Fish

Joshua Son of Nun

Servant and Spiritual  Son of Moses

10 The child grew and she brought him              

   to Pharaohôs daughter and he became her son.          

And she named him Moses, and said,                  

ñBecause I drew him out of the water.ò



ichthys   ȽɉŪɈɆ  Jesus Fish 



IǛsous 

 

 

Iota (i) ɖůɞ ɠ   

ichthys   ȽɉŪɈɆ  Jesus Fish 

Jesus



IǛsous 

Christos

 

 

Iota (i) 

Chi (ch) 

ɖůɞ ɠ   

ɉɟɘůŰɧɠ

ichthys   ȽɉŪɈɆ  Jesus Fish 

Jesus

Christ



IǛsous 

Christos 

Theou 

 

Iota (i) 

Chi (ch) 

Theta (th) 

ɖůɞ ɠ   

ɉɟɘůŰɧɠ

ŪŮɞ

ichthys   ȽɉŪɈɆ  Jesus Fish 

Jesus

Christ

God's



IǛsous 

Christos 

Theou 

Yios 

Iota (i) 

Chi (ch) 

Theta (th) 

Upsilon (y) 

ɖůɞ ɠ   

ɉɟɘůŰɧɠ

ŪŮɞ

Y ɧɠ

ichthys   ȽɉŪɈɆ  Jesus Fish 

Jesus

Christ

God's

Son



IǛsous 

Christos

Theou 

Yios 

SǾtǛr

Iota (i) 

Chi (ch) 

Theta (th) 

Upsilon (y) 

Sigma(s) 

ɖůɞ ɠ   

ɉɟɘůŰɧɠ

ŪŮɞ

Y ɧɠ

ɆɤŰɐɟ

Jesus

Christ

God's

Son

Savior

ichthys   ȽɉŪɈɆ  Jesus Fish 



IǛsous 

Christos 

Theou 

Yios 

SǾtǛr

Iota (i) 

Chi (ch) 

Theta (th) 

Upsilon (y) 

Sigma(s) 

ɖůɞ ɠ   

ɉɟɘůŰɧɠ

ŪŮɞ

Y ɧɠ

ɆɤŰɐɟ

Jesus Christ , Son of God, Savior

Jesus

Christ

God's

Son

Savior

ichthys   ȽɉŪɈɆ  Jesus Fish 



16 As He was going along by the Sea of Galilee,

He saw Simon and Andrew, the brother of Simon,

casting a net in the sea; for they were fishermen.

17 And Jesus said to them, 

ñFollow Me, and I  will make you become fishers of men.ò

Mark 1:16-17          ɀȷɅȾɃɁ 1:16-17



11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty -three; 

and although there were so many, the net was not torn.

John 21:11        ɤɎɜɖɠ 21:11

11 ɜɏɓɖ Ɇɑɛɤɜ ɄɏŰɟɞɠ əŬ  Ů ɚəɡůŮɜ Ű  ŭɑəŰɡɞɜ Ů ɠ Ű ɜ ɔ ɜ

ɛŮůŰ ɜ ɢɗɨɤɜɛŮɔɎɚɤɜ 

əŬŰɜ́ŮɜŰɐəɞɜŰŬŰɟɘɜ

əŬ  ŰɞůɞɨŰɤɜ ɜŰɤɜ ɞ ə ůɢɑůɗɖ Ű  ŭɑəŰɡɞɜ.



11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty -three; 

and although there were so many, the net was not torn.

John 21:11        ɤɎɜɖɠ 21:11

11 ɜɏɓɖ Ɇɑɛɤɜ ɄɏŰɟɞɠ əŬ  Ů ɚəɡůŮɜ Ű  ŭɑəŰɡɞɜ Ů ɠ Ű ɜ ɔ ɜ

ɛŮůŰ ɜ ɢɗɨɤɜɛŮɔɎɚɤɜ 

əŬŰɜ́ŮɜŰɐəɞɜŰŬŰɟɘɜ

əŬ  ŰɞůɞɨŰɤɜ ɜŰɤɜ ɞ ə ůɢɑůɗɖ Ű  ŭɑəŰɡɞɜ.

ÙèáÜØäÜáå Sons 

of God

beney 

haôelohim



11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty -three; 

and although there were so many, the net was not torn.

John 21:11        ɤɎɜɖɠ 21:11

11 ɜɏɓɖ Ɇɑɛɤɜ ɄɏŰɟɞɠ əŬ  Ů ɚəɡůŮɜ Ű  ŭɑəŰɡɞɜ Ů ɠ Ű ɜ ɔ ɜ

ɛŮůŰ ɜ ɢɗɨɤɜɛŮɔɎɚɤɜ 

əŬŰɜ́ŮɜŰɐəɞɜŰŬŰɟɘɜ

əŬ  ŰɞůɞɨŰɤɜ ɜŰɤɜ ɞ ə ůɢɑůɗɖ Ű  ŭɑəŰɡɞɜ.

ÙèáÜØäÜáå
40 10 5 30 1 5   10 50 2 = 153

Sons 

of God

beney 

haôelohim



11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty -three; 

and although there were so many, the net was not torn.

John 21:11        ɤɎɜɖɠ 21:11

11 ɜɏɓɖ Ɇɑɛɤɜ ɄɏŰɟɞɠ əŬ  Ů ɚəɡůŮɜ Ű  ŭɑəŰɡɞɜ Ů ɠ Ű ɜ ɔ ɜ

ɛŮůŰ ɜ ɢɗɨɤɜɛŮɔɎɚɤɜ 

əŬŰɜ́ŮɜŰɐəɞɜŰŬŰɟɘɜ

əŬ  ŰɞůɞɨŰɤɜ ɜŰɤɜ ɞ ə ůɢɑůɗɖ Ű  ŭɑəŰɡɞɜ.

ÙèáÜØäÜáå
40 10 5 30 1 5   10 50 2 = 153

Sons 

of God

beney 

haôelohim



á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

è(ç)  nun  N       Fish, Life  50      



á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

The Hebrew Alphabet (alefbet)

è(ç)  nun  N       Fish, Life  50      

10 Humble yourselves 

in the sight of the Lord, 

and he shall lift you up.

 James 4:10  

10 ɇŬˊŮɘɜɩɗɖŰŮ

ɜɩˊɘɞɜ Ⱦɡɟɑɞɡ,

əŬ  ɣɩůŮɘ ɛ ɠ.

 ȽȷȾɋȸɃɈ 4:10  



ç              è James 4:10  

10 Humble yourselves 

in the sight of the Lord, 

and he shall lift you up.



ç              è James 4:10  

10 Humble yourselves 

in the sight of the Lord, 

and he shall lift you up.



ç              è James 4:10  

10 Humble yourselves 

in the sight of the Lord, 

and he shall lift you up.

è



ç              è James 4:10  

10 Humble yourselves 

in the sight of the Lord, 

and he shall lift you up.

è



ç              è James 4:10  

10 Humble yourselves 

in the sight of the Lord, 

and he shall lift you up.

èç



12 ÜæÝïáÜÝ ÜØä
èØñ×åááèê ßãñò äØ âÛá

12 Arise, O LORD! O God,

lift  up Your hand! Do not forget the humble.

Psalm 10:12        á åáäáÜò;Ùá

nasa     èØñ     Lift up



12 ÜæÝïáÜÝ ÜØä
èØñ×åááèê ßãñò äØ âÛá

12 Arise, O LORD! O God,

lift  up Your hand! Do not forget the humble.

Psalm 10:12        á åáäáÜò;Ùá

nasa     èØñ     Lift up



     ÜáÜÝÛáå      



     ÜáÜÝÛáå      

   áÜÝ ÜØäÜáå  



     ÜáÜÝÛáå      

   áÜÝ ÜØäÜáå  

        êÙðáò        



     ÜáÜÝÛáå      

   áÜÝ ÜØäÜáå  

        êÙðáò        

  áñðØä        



1 Blessedare those whose way is blameless, who walk in the law of the LORD.

2 Blessed are those who keep His testimonies and seek Him with all their heart.

3 They do no iniquity; they walk in His ways.

4 You have ordained Your precepts, that we should keep them diligently.

5 Oh, that my ways were committed to keeping Your statutes!

6 Then I would not be ashamed when I consider all Your commandments.

7 I will praise You with an upright heart when I learn Your righteous judgments.

8 I will keep Your statutes; do not utterly forsake me.

Psalm 119:1-8      àáï åáäáÜò;Ø.ß

Ø



Psalm 119:1-8      àáï åáäáÜò;Ø.ß

1×ÜÝÜá òðÝòÙ åáãäÜÜ âðÛ áæáæò áðñØ
2×ÝÜÝñðÛá Ùä äãÙ ÝáòÛê áðîè áðñØ
3×ÝãäÜ ÝáãðÛÙ ÜäÝê Ýäêì Øä ëØ
4×ÛØæ ðæñä âáÛïì ÜòáÝî ÜòØ
5×âáïß ðæñä áãðÛ Ýèãá áäßØ
6×âáòÝîæ äã äØ áàáÙÜÙ ñÝÙØ Øä ÞØ
7×âïÛî áàìñæ áÛæäÙ ÙÙä ðñáÙ âÛÝØ
8×ÛØæ Ûê áèÙÞêò äØ ðæñØ âáïß òØ

Ø



Psalm 119:1-8      àáï åáäáÜò;Ø.ß

1Ø×ÜÝÜá òðÝòÙ åáãäÜÜ âðÛ áæáæò áðñ
2Ø×ÝÜÝñðÛá Ùä äãÙ ÝáòÛê áðîè áðñ
3Ø×ÝãäÜ ÝáãðÛÙ ÜäÝê Ýäêì Øä ë
4Ø×ÛØæ ðæñä âáÛïì ÜòáÝî Üò
5Ø×âáïß ðæñä áãðÛ Ýèãá áäß
6Ø×âáòÝîæ äã äØ áàáÙÜÙ ñÝÙØ Øä Þ
7Ø×âïÛî áàìñæ áÛæäÙ ÙÙä ðñáÙ âÛÝ
8Ø×ÛØæ Ûê áèÙÞêò äØ ðæñØ âáïß ò

Ø



9Ù×âðÙÛã ðæñä ÝßðØ òØ ðêè ÜãÞá Üæ
10Ù×âáòÝîææ áèÚñò äØ âáòñðÛ áÙä äã
11Ù×âä ØàßØ Øä çêæä âòðæØ áòèìî áÙä
12Ù×âáïß áèÛæä ÜÝÜá ÜòØ âÝð
13Ù×âáì áàìñæ äã áòðìé áòìñ
14Ù×çÝÜ äã äêã áòññ âáòÝÛê âðÛ
15âáÛïìÙ×âáòßðØ ÜàáÙØÝ ÜßáñØ
16âáòïßÙ×âðÙÛ ßãñØ Øä êñêòñØ

Psalm 119:9-16      àáï åáäáÜò;à.Ýá

Ù



9Ù×âðÙÛã ðæñä ÝßðØ òØ ðêè ÜãÞá Üæ
10Ù×âáòÝîææ áèÚñò äØ âáòñðÛ áÙä äã
11Ù×âä ØàßØ Øä çêæä âòðæØ áòèìî áÙä
12Ù×âáïß áèÛæä ÜÝÜá ÜòØ âÝð
13Ù×âáì áàìñæ äã áòðìé áòìñ
14Ù×çÝÜ äã äêã áòññ âáòÝÛê âðÛ
15Ù×âáòßðØ ÜàáÙØÝ ÜßáñØ âáÛïì
16Ù×âðÙÛ ßãñØ Øä êñêòñØ âáòïß

Psalm 119:9-16      àáï åáäáÜò;à.Ýá

Ù



Psalm 119:49-56     àáï åáäáÜò;àæ.Ýè

Þ
49Þ×áèòäßá ðñØ äê âÛÙêä ðÙÛ ðã
50Þ×áèòáß âòðæØ áã ááèêÙ áòæßè òØ
51 åáÛÞ×áòáàè Øä âòðÝòæ ÛØæ Ûê áèîáäÜ
52Þ×åßèòØÝ ÜÝÜá åäÝêæ âáàìñæ áòðã
53Þ×âòðÝò áÙÞê åáêñðæ áèòÞßØ Üìêä
54Þ×áðÝÚæ òáÙÙ âáïß áä ÝáÜ òÝðæ
55Þ×âòðÝò ÜðæñØÝ ÜÝÜá âæñ ÜäáäÙ áòðã
56Þ×áòðîè âáÛïì áã áä ÜòáÜ òØ



49Þ×áèòäßá ðñØ äê âÛÙêä ðÙÛ ðã
50Þ×áèòáß âòðæØ áã ááèêÙ áòæßè òØ
51Þ×áòáàè Øä âòðÝòæ ÛØæ Ûê áèîáäÜ åáÛ
52Þ×åßèòØÝ ÜÝÜá åäÝêæ âáàìñæ áòðã
53Þ×âòðÝò áÙÞê åáêñðæ áèòÞßØ Üìêä
54Þ×áðÝÚæ òáÙÙ âáïß áä ÝáÜ òÝðæ
55Þ×âòðÝò ÜðæñØÝ ÜÝÜá âæñ ÜäáäÙ áòðã
56Þ×áòðîè âáÛïì áã áä ÜòáÜ òØ

Psalm 119:49-56     àáï åáäáÜò;àæ.Ýè

Þ



105 Your word is a lamp to my feet And a light to my path.

106 I have sworn and I will confirm it, That I will keep Your righteous ordinances.

107 I am exceedingly afflicted; Revive me, O LORD, according to Your word.

108 O accept the freewill offerings of my mouth, O LORD,

And teach me Your ordinances.

109 My life is continually in my hand, Yet I do not forget Your law.

110 The wicked have laid a snare for me, Yet I  have not gone astray from Your precepts.

111 I have inherited Your testimonies forever, For they are the joy of my heart.

112 I have inclined my heart to perform Your statutes Forever,evento the end.

Psalm 119:105-112     àáï åáäáÜò;Üï.Ùáï

è



105×áòÙáòèä ðÝØÝ âðÙÛ áäÚðä ðè
106×âïÛî áàìñæ ðæñä ÜæáïØÝ áòêÙñè
107 ÛØæ Ûê áòáèêèáÜÝ×âðÙÛã áèáß Ü
108 Øè Üîð áì òÝÙÛèáÜÝ×áèÛæä âáàìñæÝ Ü
109×áòßãñ Øä âòðÝòÝ Ûáæò áìãÙ áñìè
110×áòáêò Øä âáÛÝïìæÝ áä ßì åáêñð Ýèòè
111×ÜæÜ áÙä çÝññ áã åäÝêä âáòÝÛê áòäßè
112×Ùïê åäÝêä âáïß òÝñêä áÙä áòáàè

Psalm 119:105-112     àáï åáäáÜò;Üï.Ùáï

è



105è×áòÙáòèä ðÝØÝ âðÙÛ áäÚðä ð
106è×âïÛî áàìñæ ðæñä ÜæáïØÝ áòêÙñ
107è ÛØæ Ûê áòáèêáÜÝ×âðÙÛã áèáß Ü
108è Øè Üîð áì òÝÙÛáÜÝ×áèÛæä âáàìñæÝ Ü
109è×áòßãñ Øä âòðÝòÝ Ûáæò áìãÙ áñì
110è×áòáêò Øä âáÛÝïìæÝ áä ßì åáêñð Ýèò
111è×ÜæÜ áÙä çÝññ áã åäÝêä âáòÝÛê áòäß
112è×Ùïê åäÝêä âáïß òÝñêä áÙä áòáà

Psalm 119:105-112     àáï åáäáÜò;Üï.Ùáï

è



ÙÞè

3 Hebrew Letters Represent Progeny

nun              zayin                bet



4æá ÛðáÝ åáæñ Üäêæá ëéØ ßÝðÝáèìßÙ
æá ÜäæñÙ åáæ ððîæáíðØ áéìØ äã åáïÜ

æÝ Ýæñ Üæ åñ ÜèÙ×êÛò áã Ý

Proverbs 30:4        Son    ä áäñæ;Û
4 Who has ascended into heaven and descended? 

Who has gathered the wind in His fists?                                

Who has wrapped the waters in His garment?                          

Who has established all the ends of the earth?                         

What is His name and what is the name of His son? Surely you know!



4 Who has ascended into heaven and descended? 

Who has gathered the wind in His fists?                                

Who has wrapped the waters in His garment?                          

Who has established all the ends of the earth?                         

What is His name and what is the name of His son? Surely you know!

Proverbs 30:4        Son    ä áäñæ;Û

63 But yeshua kept silent. And the high priest said to Him, 

ñI adjure You by the living God, 

that You tell us whether You are the Christ, the Son of God?ò

Matthew 26:63-64             ɀŬŰɗŬɑɞɠ 26:63-64

64 Jesus said to him, ñYou have said it yourself; nevertheless I tell you, 

hereafter you will see THE SON OF MAN SITTING 

AT THE RIGHT HAND OF POWER, 

AND COMING ON THE CLOUDS OF HEAVEN.ò



ÙÞè

3 Hebrew Letters Represent Progeny

nun              zayin                bet

Ùç
Son

netzer             zera        ben



Genesis 1:11   Seed   Ø  òáñØðÙ;Øá

11 And God said,  ñLet the earth sprout vegetation: 

plants yielding seed, and fruit trees on the earth bearing fruit                        

after their kind with seed in themò; and it was so.

11 ðæØáÝäØÜåáÜ ØñÛòíðØØñÛ

ÙñêæÞêáðÞðáðì Üñê áðì íê ê

 ðñØ ÝèáæäêðÞ Ý×çã áÜáÝ íðØÜ äê ÝÙ



Genesis 1:11   Seed   Ø  òáñØðÙ;Øá

15 And I will put enmity between you and the woman, 

And between your seed and her seed

He shall bruise you on the head and you shall bruise him on the heel." 

Genesis 3:15   Ú  òáñØðÙ;Ýà

11 And God said,  ñLet the earth sprout vegetation: 

plants yielding seed, and fruit trees on the earth bearing fruit                        

after their kind with seed in themò; and it was so.

11 ðæØáÝäØÜåáÜ ØñÛòíðØØñÛ

ÙñêæÞêáðÞðáðì Üñê áðì íê ê

 ðñØ ÝèáæäêðÞ Ý×çã áÜáÝ íðØÜ äê ÝÙ



ÙÞè

3 Hebrew Letters Represent Progeny

nun              zayin                bet

Ùç
Son

netzer             zera        ben

Þðê
Seed



Isaiah 11:1    Branch   Øá Üêñá;Ø

1 And there shall come forth a rod out of the stem of Jesse,      

and a Branch shall grow out of his roots:

 1 êÞÚæ ðàß ØîáÝáñá

Ýðîè×Üðìá Ýáñðñæ

netzer          ðîè       Branch

    



Isaiah 11:1    Branch   Øá Üêñá;Ø

1 And there shall come forth a rod out of the stem of Jesse,      

and a Branch shall grow out of his roots:

 1 êÞÚæ ðàß ØîáÝáñá

Ýðîè×Üðìá Ýáñðñæ

netzer          ðîè       Branch

     Matthew 2:23                       ɀŬŰɗŬɑɞɠ 2:23
          23 And he came and dwelt in a city called Nazareth:

   that it might be fulfilled which was spoken ŹŹŹŹŹŹŹ

              by the prophets, He shall be called a Nazarene. ŹŹŹŹŹŹŹŹ 

            Branch Town             netzeret    ɁŬɕŬɟɏŰ



ÙÞè

3 Hebrew Letters Represent Progeny

nun              zayin                bet

Ùç
Son

èîð
Branch

Þðê
Seed

netzer             zera        ben



Genesis

Exodus

Leviticus

Numbers

Deuteronomy



6 Ýèä Ûäá Ûäá áãçÙçòè
Ýæãñ äê ÜðñæÜ áÜòÝ Ýèä

 Ýæñ ØðïáÝØäìíêÝá
Øä ðÝÙÚÙØÛêáðñåÝäñ×

6 For unto us a Child is born, Unto us a Son is given; 

And the government will be upon His shoulder. 

And His name will be called Wonderful, Counselor, 

Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace.

Isaiah 9:6                à Üêñá;Ý

natan            çòè            to give



nathan          çòè Prophet 

       nathan           èòè           Son of David

      Nathanael    ɁŬɗŬɜŬ ɚ    Bartholomew?

 



nathan          çòè Prophet 

       nathan           çòè           Son of David

      Nathanael    ɁŬɗŬɜŬ ɚ    Bartholomew?

 



nathan          çòè Prophet 

       nathan           çòè           Son of David

      Nathanael    ɁŬɗŬɜŬɚ    Bartholomew?

 



nathan          çòè Prophet 

       nathan           çòè           Son of David

      Nathanael    ɁŬɗŬɜŬɚ    Bartholomew?

 Netanya        èòèáÜ           yah gave 

~20miles N. of Tel Aviv 

 ~35miles S. ofHaifa



ˠʕ˦˭ˮ˷  ˳˴  ˰
shin           tsadi       ayin         nun       tet     zayin    gimel

shaôatnezgets   Letters

êñ  òÝáòÝØàèÚ Þí
tagin

zayin       ʕ       Crown



The End















1ÜäÜòÛäÝÛ
ØâææÝðáÜÝäØâäæÜÜãðÙØÝâæñåäÝêä×ÛêÝ
2ÙäãåÝáâãðÙØÜääÜØÝâæñåäÝêä×ÛêÝ
3ÚäÝÛáÜÝÜääÜæÝÛØæÝòäÛÚäÝçáØ×ðïß
4ÛðÝðÝÛäßÙñáâáñêæâáòðÝÙÚÝ×ÝÛáÚá
5ðÛÜÛÝÙãâÛÝÜáðÙÛÝâáòÝØäìè×ÜßáñØ
6ÝÞÝÞêâáòØðÝèÝðæØáâáòäÝÛÚÝ×ÜèðìéØ
7ÞðãÙðâÙÝàÝêáÙáâòïÛîÝ×Ýèèðá
8ßçÝèåÝßðÝáÜÝÜâðØåáìØäÛÚÝ×Ûéß
9àÙÝáÜÝÜäãäÝáæßðÝäêäã×Ýáñêæ
10áâÝÛÝáÜÝÜäãâáñêæâáÛáéßÝ×ÜãÝãðÙá

Psalm 

145 

åáäáÜò
Üæï



11ÛÝÙãâòÝãäæÝðæØáâòðÝÙÚÝ×ÝðÙÛá
12äêáÛÝÜáèÙäåÛØÜÝáòðÝÙÚÛÝÙãÝðÛÜ×ÝòÝãäæ
13æâòÝãäòÝãäæäãåáæäêâòäñææÝäãÙðÝÛ×ðÝÛÝ
14éâæÝáÜÝÜäãäåáäìèÜëïÝÞÝäãä×åáìÝìãÜ
15áèáêäãâáäØÝðÙñáÜòØÝçòÝèåÜäòØåäãØ×ÝòêÙ
16ìßòÝòØâÛáêáÙñæÝäãäáß×çÝîð
17ïáÛîáÜÝÜäãÙÝáãðÛÛáéßÝäãÙ×Ýáñêæ
18ïÙÝðáÜÝÜäãäÝáØðïäãäðñØÝÜØðïá×òæØÙ
19ðçÝîÝáØðáÜñêáòØÝåòêÝñêæñá×åêáñÝáÝ
20ðæÝñáÜÝÜòØäãÝáÙÜØòØÝäãåáêñðÜ×Ûáæñá
21òòäÜáÜÝÜðÙÛááìâðÙáÝäãðñÙåñÝñÛïåäÝêä×ÛêÝ

Psalm 

145 

åáäáÜò
Üæï



15áèáê///
16ìßòÝ///
17ïáÛî///
18ïÙÝð///
19ðçÝî///
20ðæÝñ///
21òòäÜ///

8  ßçÝè///
9  àÙÝ///
10áâÝÛÝ///
11ÛÝÙã///
12äêáÛÝÜ///
13æâòÝãä///
14éâæÝ///

1ÜäÜòÛäÝÛ
ØâææÝð///
2Ùäã///
3ÚäÝÛ///
4ÛðÝ///
5ðÛÜ///
6ÝÞÝÞê///
7Þðã///

Praise of David     tehillah lôdavid    

Psalm 145      Üæï åáäáÜò



15áèáê///
16ìßòÝ///
17ïáÛî///
18ïÙÝð///
19ðçÝî///
20ðæÝñ///
21òòäÜ///

8  ßçÝè///
9  àÙÝ///
10áâÝÛÝ///
11ÛÝÙã///
12äêáÛÝÜ///
13æâòÝãä///
14éâæÝ///

1ÜäÜòÛäÝÛ
ØâææÝð///
2Ùäã///
3ÚäÝÛ///
4ÛðÝ///
5ðÛÜ///
6ÝÞÝÞê///
7Þðã///

Praise of David     tehillah lôdavid    

Psalm 145      Üæï åáäáÜò

è ?



Psalm 145      Üæï åáäáÜò

1 I will exalt You, my God and King;

I will bless Your name forever and ever.

2 Every day I will bless You,

and I will praise Your name forever and ever.

3 Great is the LORD and greatly to be praised;

His greatness is unsearchable.

4 One generation will commend Your works to the next,

and will proclaim Your mighty actsð

5 the glorious splendor of Your majesty.

And I will meditate on Your wondrous works.

Ü

Ú

Ù

Û

Ø



6 They will proclaim the power of Your awesome deeds,

and I will declare Your greatness.

7 They will extol the fame of Your abundant goodness

and sing joyfully of Your righteousness.

8 The LORD is gracious and compassionate, 

slow to anger and abounding in loving devotion.

9 The LORD is good to all; 

His compassion rests on all He has made.

10 All You have made will give You thanks, O LORD,

and Your saints will bless You.

11 They will tell of the glory of Your kingdom and speak of Your might,

Psalm 145      Üæï åáäáÜò

ã

ß

Þ

à

Ý

á



? ? ?

12 to make known to men Your mighty acts 

and the glorious splendor of Your kingdom.

13 Your kingdom is an everlasting kingdom,

and Your dominion endures through all generations.

14 The LORD upholds all who fall and lifts up all who are bowed down.

15 The eyes of all look to You, and You give them their food in season.

16 You open Your hand and satisfy the desire of every living thing.

17 The LORD is righteous in all His ways and kind in all His actions.

Psalm 145      Üæï åáäáÜò

î

ê
é

ì
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ᴽ 
ᴽ 

è

æ
ä



Why is there no nun è verse in Psalm 145?



1. Copyist Error 

Why is there no nun è verse in Psalm 145?



1. Copyist Error 

or 

2. Intentional Omission

by King David

Why is there no nun è verse in Psalm 145?



1. Copyist Error 

(Would God allow this in His Perfect Book?)

Why is there no nun è verse in Psalm 145?



12 to make known to men Your mighty acts 

and the glorious splendor of Your kingdom.

13 Your kingdom is an everlasting kingdom,

and Your dominion endures through all generations.

14 The LORD upholds all who fall and lifts up all who are bowed down.

15 The eyes of all look to You, and You give them their food in season.

16 You open Your hand and satisfy the desire of every living thing.

17 The LORD is righteous in all His ways and kind in all His actions.

Psalm 145      Üæï åáäáÜò

î
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ì

ᴽ 

æ
ä

The LORD is faithful in all His words and kind in all His actions.

è*  çæØèáÜÝÝáñêæ äÝãÙ ÛáéßÝ ÝáðÙÛ äãÙ Ü

*  

ᴽ 



12 to make known to men Your mighty acts 

and the glorious splendor of Your kingdom.

13 Your kingdom is an everlasting kingdom,

and Your dominion endures through all generations.

14 The LORD upholds all who fall and lifts up all who are bowed down.

15 The eyes of all look to You, and You give them their food in season.

16 You open Your hand and satisfy the desire of every living thing.

17 The LORD is righteous in all His ways and kind in all His actions.
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î

ê
é

ì

ᴽ 
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ä

The LORD is faithful in all His words and kind in all His actions.

è*  çæØèáÜÝÝáñêæ äÝãÙ ÛáéßÝ ÝáðÙÛ äãÙ Ü

*  



12 to make known to men Your mighty acts 

and the glorious splendor of Your kingdom.

13 Your kingdom is an everlasting kingdom,

and Your dominion endures through all generations.

14 The LORD upholds all who fall and lifts up all who are bowed down.

15 The eyes of all look to You, and You give them their food in season.

16 You open Your hand and satisfy the desire of every living thing.

17 The LORD is righteous in all His ways and kind in all His actions.

Psalm 145      Üæï åáäáÜò
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è*  
The LORD is faithful in all His words and kind in all His actions.

çæØèáÜÝÝáñêæ äÝãÙ ÛáéßÝ ÝáðÙÛ äãÙ Ü

é*  

ᵽ         ᵽ     ᵽ ᵽ         ᵽ        ᵽ ᵽ        ᵽ        ᵽ ᵽ        ᵽ ᵽ      ᵽ    ᵽ 



Psalm 145      Üæï åáäáÜò
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æ
ä

è*  çæØèáÜÝÝáñêæ äÝãÙ ÛáéßÝ ÝáðÙÛ äãÙ Ü

*  

ᵽ         ᵽ     ᵽ ᵽ         ᵽ        ᵽ ᵽ         ᵽ        ᵽ ᵽ        ᵽ ᵽ      ᵽ    ᵽ 

The LORD is faithful in all His words and kind in all His actions.

The LORD is faithful  in all His words and kind in all His actions.

17 The LORD is righteous in all His ways and kind in all His actions.î



Psalm 145      Üæï åáäáÜò
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è*  çæØèáÜÝÝáñêæ äÝãÙ ÛáéßÝ ÝáðÙÛ äãÙ Ü

*  

ᵽ         ᵽ     ᵽ ᵽ         ᵽ        ᵽ ᵽ         ᵽ        ᵽ ᵽ        ᵽ ᵽ      ᵽ    ᵽ 

The LORD is faithful in all His words and kind in all His actions.

è çæØáÜÝÝáñêæ äÝãÙ ÛáéßÝ ÝáðÙÛ äãÙ Ü
ᶀ

neôeman      Faithful       èçæØ

The LORD is faithful  in all His words and kind in all His actions.

17 The LORD is righteous in all His ways and kind in all His actions.î



Psalm 145      Üæï åáäáÜò
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è*  çæØèáÜÝÝáñêæ äÝãÙ ÛáéßÝ ÝáðÙÛ äãÙ Ü

*  

ᵽ         ᵽ     ᵽ ᵽ         ᵽ        ᵽ ᵽ         ᵽ        ᵽ ᵽ        ᵽ ᵽ      ᵽ    ᵽ 

The LORD is faithful in all His words and kind in all His actions.

 ïáÛîáÜÝ äãÙ ÜãðÛÝáñêæ äÝãÙ ÛáéßÝ Ýá

neôeman      Faithful       èçæØ
çæØèáÜÝ äãÙ ÜðÙÛÝáñêæ äÝãÙ ÛáéßÝ Ýá

î
The LORD is faithful  in all His words and kind in all His actions.

17 The LORD is righteous in all His ways and kind in all His actions.

tsadik         Righteous        ïáÛî
ᶃ 

ᶀ



1 A false balance is an abomination to the LORD,

But a just weight is His delight.

Proverbs 11         Hebrew Poetry    Øá áäñæ



1 A false balance is an abomination to the LORD,

But a just weight is His delight.

2 When pride comes, then comes dishonor,

But with the humble is wisdom.

Proverbs 11         Hebrew Poetry    Øá áäñæ



1 A false balance is an abomination to the LORD,

But a just weight is His delight.

2 When pride comes, then comes dishonor,

But with the humble is wisdom.

18 The wicked earns deceptive wages,

But he who sows righteousnessgetsa true reward.

Proverbs 11         Hebrew Poetry    Øá áäñæ



1 A false balance is an abomination to the LORD,

But a just weight is His delight.

2 When pride comes, then comes dishonor,

But with the humble is wisdom.

18 The wicked earns deceptive wages,

But he who sows righteousnessgetsa true reward.

22 As a ring of gold in a swineôs snout

So isa beautiful woman who lacks discretion.

Proverbs 11         Hebrew Poetry    Øá áäñæ



1 A false balance is an abomination to the LORD,

But a just weight is His delight.

2 When pride comes, then comes dishonor,

But with the humble is wisdom.

18 The wicked earns deceptive wages,

But he who sows righteousnessgetsa true reward.

22 As a ring of gold in a swineôs snout

So isa beautiful woman who lacks discretion.

25 The generous man will be prosperous,

And he who waters will himself be watered.

Proverbs 11         Hebrew Poetry    Øá áäñæ



1 A false balance is an abomination to the LORD,

But a just weight is His delight.

2 When pride comes, then comes dishonor,

But with the humble is wisdom.

18 The wicked earns deceptive wages,

But he who sows righteousnessgetsa true reward.

22 As a ring of gold in a swineôs snout

So isa beautiful woman who lacks discretion.

25 The generous man will be prosperous,

And he who waters will himself be watered.

27 He who diligently seeks good seeks favor,

But he who seeks evil, evil will come to him.

Proverbs 11         Hebrew Poetry    Øá áäñæ
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è*  çæØèáÜÝÝáñêæ äÝãÙ ÛáéßÝ ÝáðÙÛ äãÙ Ü

*  

ᵽ         ᵽ     ᵽ ᵽ         ᵽ        ᵽ ᵽ         ᵽ        ᵽ ᵽ        ᵽ ᵽ      ᵽ    ᵽ 

The LORD is faithful in all His words and kind in all His actions.

 ïáÛîáÜÝ äãÙ ÜãðÛÝáñêæ äÝãÙ ÛáéßÝ Ýá

neôeman      Faithful       èçæØ
çæØèáÜÝ äãÙ ÜðÙÛÝáñêæ äÝãÙ ÛáéßÝ Ýá

î
The LORD is faithful  in all His words and kind in all His actions.

17 The LORD is righteous in all His ways and kind in all His actions.

tsadik         Righteous        ïáÛî
ᶃ 

ᶀ



2 You shall not add to the word which I command you, 

nor take from it, that you may keep the commandments 

of the LORD your God which I command you.

ØäÝ åãòØ ÜÝîæ áãèØ ðñØ ðÙÛÜ äê Ýìéò Øä
òÝîæ òØ ðæñä Ýèææ ÝêðÚò

áÜÝ ÜäØáÜåã×åãòØ ÜÝîæ áãèØ ðñØ

Deuteronomy 4:2          Û åáðÙÛ;   Ù



New International Version  

13 éThe LORD is trustworthy in all he promises and faithful in all he does.

New Living Translation  

13 éThe LORD always keeps his promises; he is gracious in all he does.

Berean Study Bible  

13 éThe LORD is faithful  in all His words and kind in all His actions.

Christian Standard Bible  

13 éThe LORD is faithful  in all his words and gracious in all his actions.

Holman Christian Standard Bible  

13 éThe LORD is faithful  in all His words and gracious in all His actions.

Psalm 145      Üæï åáäáÜòèè



English Standard Version  

13 [The LORD is faithful  in all his words and kind in all his works.]

Brenton Septuagint Translation  

13 éThe Lord is faithful in his words, and holy in all his works.

International Standard Version  

13b God is faithful about everything he says and merciful in everything he does.

Psalm 145      Üæï åáäáÜòèè



English Standard Version  

13 [The LORD is faithful  in all his words and kind in all his works.]

Brenton Septuagint Translation  

13 éThe Lord is faithful  in his words, and holy in all his works.

International Standard Version  

13b God is faithful about everything he says and merciful in everything he does.
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English Standard Version  

13 [The LORD is faithful  in all his words and kind in all his works.]

Brenton Septuagint Translation  

13 éThe Lord is faithful  in his words, and holy in all his works.

International Standard Version  

13b God is faithful  about everything he says and merciful in everything he does.

Psalm 145      Üæï åáäáÜòèè



èè
American King James Version

American Standard Version

Douay-Rheims Bible

Darby Bible Translation

English Revised Version

Webster's Bible Translation

World English Bible

Young's Literal Translation

New American Standard Bible

New King James Version

King James Bible

NET Bible

GOD'S WORD® Translation

JPS Tanakh 1917

New American Standard 1977

King James 2000 Bible
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è*  çæØèáÜÝÝáñêæ äÝãÙ ÛáéßÝ ÝáðÙÛ äãÙ Ü

*  

ᵽ         ᵽ     ᵽ ᵽ         ᵽ        ᵽ ᵽ         ᵽ        ᵽ ᵽ        ᵽ ᵽ      ᵽ    ᵽ 

The LORD is faithful in all His words and kind in all His actions.

neôeman      Faithful       èçæØ
çæØèáÜÝ äãÙ ÜðÙÛÝáñêæ äÝãÙ ÛáéßÝ Ýá

é
The LORD is faithful  in all His words and kind in all His actions.

samech         Uphold          éâæÝᶃ 

ᶀ

é âæÝáÜÝÜ×åáìÝìãÜ äãä ëïÝÞÝ åáäìèÜ äãä
14 The LORD upholds all who fall and lifts up all who are bowed down.
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ᵽ         ᵽ     ᵽ ᵽ         ᵽ        ᵽ ᵽ         ᵽ        ᵽ ᵽ        ᵽ ᵽ      ᵽ    ᵽ 

The LORD is faithful in all His words and kind in all His actions.

neôeman      Faithful       èçæØ
çæØèáÜÝ äãÙ ÜðÙÛÝáñêæ äÝãÙ ÛáéßÝ Ýá

é
The LORD is faithful  in all His words and kind in all His actions.

samech         Uphold          éâæÝᶃ 

ᶀ

é âæÝáÜÝÜÜ äãäåáäìè×åáìÝìãÜ äãä ëïÝÞÝ
14 The LORD upholds all who fall  and lifts up all who are bowed down.
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ᵽ         ᵽ     ᵽ ᵽ         ᵽ        ᵽ ᵽ         ᵽ        ᵽ ᵽ        ᵽ ᵽ      ᵽ    ᵽ 

The LORD is faithful in all His words and kind in all His actions.

nephalim       Fallen   èåáäì
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samech         Uphold          éâæÝᶃ 

ᶀ

é âæÝáÜÝÜÜ äãäåáäìè×åáìÝìãÜ äãä ëïÝÞÝ
14 The LORD upholds all who fall  and lifts up all who are bowed down.
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Why is there no nun è verse in Psalm 145?



1. Copyist Error 
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2. Intentional Omission

by King David
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The Akedah

19 And Abraham returned to his young men,   

and they arose and went together to Beersheba;   

and Abraham lived at Beersheba.

19ñáÝÙðÙØÜåÒäØÝáðêè
êÙñ ðØÙÒäØ ÝÛßá ÝãäáÝ ÝæïáÝ

ñáÝÙðÙØÜå ×êÙñ ðØÙÙ

Genesis 22:19      ÜÛïêÜ   òáñØðÙÙã;àá



The Akedah

19 And Abraham returned to his young men,   

and they arose and went together to Beersheba;   

and Abraham lived at Beersheba.

19ñáÝÙðÙØÜåÒäØÝáðêè
êÙñ ðØÙÒäØ ÝÛßá ÝãäáÝ ÝæïáÝ

ñáÝÙðÙØÜå ×êÙñ ðØÙÙ

Genesis 22:19      ÜÛïêÜ   òáñØðÙÙã;àá

A Loud Silence 



26 ñAnd just as it happened in the days of Noah,

so it will be also in the days of the Son of Man:

27 they were eating, they were drinking, they were marrying, 

they were being given in marriage, until the day that Noah entered the ark, 

and the flood came and destroyed them all.

Luke 17:26-27            ȿɃɈȾȷɁ 17:26-27



5 Then the LORD saw that the wickedness of man

was great upon the earth, and that every inclination

of the thoughts of his heart was altogether evil all the time.

Genesis 6:5      Ý  òáñØðÙ;Ü



11 Now the earth was corrupt in the sight of God, and full of violence.

12 And God looked upon the earth and saw that it was corrupt; 

for all living creatureson the earth had corrupted their ways.

13 Then God said to Noah, 

ñThe end of all living creatures has come before Me, 

because through them the earth is full of violence. 

Now behold, I will destroy both them and the earth.

Genesis 6:11-13      Ý  òáñØðÙ;Øá.Úá
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26 ñAnd just as it happened in the days of Noah,

so it will be also in the days of the Son of Man:

27 they were eating, they were drinking, they were marrying, 

they were being given in marriage, until the day that Noah entered the ark, 

and the flood came and destroyed them all.

28 ñIt was the same as happened in the days of Lot: 

they were eating, they were drinking, they were buying, they were selling,

they were planting, they were building;

29 but on the day that Lot went out from Sodom it rained fire and brimstone 

from heaven and destroyed them all.

30 ñIt will be just the same on the day that the Son of Man is revealed.

Luke 17:28-30            ȿɃɈȾȷɁ 17:28-30



Genesis 18:20       ßá  òáñØðÙ;ã

20 And the LORD said, 

ñThe outcry of Sodom and Gomorrah

is indeed great and their sin is exceedingly grave. 

20 ðæØáÝáÜÝÜ
ÜðæêÝ åÛé òïêÞ

ÛØæ ÜÛÙã áã åòØàßÝ ÜÙð áã;



4 Before they lay down, the men of the city, the men of Sodom, 

surrounded the house, both young and old, 

all the people from every quarter;

5 and they called to Lot and said to him, 

ñWhere are the men who came to you tonight? 

Bring them out to us that we may have relations with them.ò

6 But Lot went out to them at the doorway, and shut the door behind him,

7 and said, ñPlease, my brothers, do not act wickedly.

Genesis 19:4-7      àá  òáñØðÙ;Û.Þ
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12 to make known to men Your mighty acts 

and the glorious splendor of Your kingdom.

13 Your kingdom is an everlasting kingdom,

and Your dominion endures through all generations.

14 The LORD upholds all who fall and lifts up all who are bowed down.

15 The eyes of all look to You, and You give them their food in season.

16 You open Your hand and satisfy the desire of every living thing.

17 The LORD is righteous in all His ways and kind in all His deeds.

Psalm 145      Üæï åáäáÜò
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